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从一首短诗看译诗发展

我在本系列的另一本书中说过，从不反映原作格律到了解反映格

律的重要，是有过程的；同样，对于汉语译诗能否同时在内容和格律

形式两方面反映原作以及在形式上可准确反映到什么程度，也是有认

识过程的。这里就从一首四行诗来看这个过程。

胡适于 1916年“尝试”用白话写诗，1920年出版了我国第一部

个人新诗集《尝试集》，其中有五首译诗，两首诗是我国传统诗形式

的（包括《哀希腊》），三首是白话新诗形式的。他很重视这三首译作，

认为属于其真正可称为白话新诗的十四首作品，下面是译于 1919年

2月的一首：

Ah！ Love，could you and I with Him conspire

To grasp this sorry Scheme of Things entire，

Would not we shatter it to bits—and then

Remould it nearer to the Heart’s Desire！

要是天公换了卿和我，

该把这糊涂世界一齐都打破，

要再磨再炼再调和，

好依着你我的安排，把世界重新造过！

此诗原作出自著名的《柔巴依集》，郭沫若于 1922年全部译出，

称之为《鲁拜集》。这是我国现代文学翻译史上第一部完整译出的抒

情诗集，也是以新诗形式译出的第一本。此后其他译本陆续出现，为

译诗研究提供了很好的材料。对于这首诗，郭沫若的译文为：
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啊，爱哟！我与你若能串通“他”时，

把这不幸的“物汇规模”和盘攫取，

怕你我不会把它捣成粉碎——

我们重新又照着心愿抟拟！

这种白话译诗以前是没有的，即使胡适本人，以前也用传统形式

译诗。他放弃传统形式而改用自由诗形式，因为他认为这样比较接近

原作。这里我们可以看一下 20世纪 50年代黄克荪对此诗的译文和朋

友提供的网上一种译文：

梦游昨夜到天池， 携卿与我共天谋，

欲借神明剑一枝。 机运堪怜俱摄收，

斩碎三千愁世界， 倘可毁之重范铸，

从头收拾旧须弥。 此心方遂恨方休。

同一首原作在不同译者的笔下，译文可能迥然不同，以传统诗形

式翻译时，这一点尤其明显。例如上面提到的《哀希腊》，20世纪初

的头十多年里有梁启超、马君武、苏曼殊、胡适等文化名人译过，都

译成传统诗形式，但区别之大，几乎不像在译同一首诗，甚至行数都

与原作不同，而且也各不相同。这结果很自然，因为从上面例子可以

看出，这实际上是译者根据自己对原作的体会，选用一种我国的传统

诗形式，然后在此框架内写出一首诗来，而总的来说，后译的较早译

的要接近原作一些。

在功力深厚者笔下，这样的译诗自然可以是好诗，但作为翻译，人

们难免希望译诗能够与原作相像，能够对得起来。相当明显的是，在反

映原作内容上，自由诗形式译文比传统诗译文准确，于是原先传统诗形

式译诗的一统天下不复存在，自由诗形式的译诗开始“后来居上”。就

这首诗来说，闻一多、徐志摩等文化名人都曾译过，也全是自由诗形式。

当然，早先用传统诗形式是必由之路，因为在接触外国诗之前，
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人们心目中的诗没有别的形式。只是译诗作为翻译，必然要“靠拢”

原作，因此出现较接近原作用语的白话译诗也属必然。可惜的是，白

话译诗出现时，白话新诗还刚刚冲出传统格律，没有自己的格律体系，

因此，译诗在形式上只能听其自然，这应当说是不得已的。

这里可以看一下原作格律：诗行均为十音节五音步，韵式 aaba在

英诗中显得奇特，却有东方色彩，这两点构成了英语诗中的柔巴依体。

再看译文：胡（适）译“毫未依傍原文”（闻一多语），各行字数和顿

数相差很大；郭译与原作内容比较对得拢，形式上也较匀称，各行字

数在十一到十三之间，顿数大多为五。

自由诗形式的译诗出现了不多几年，人们对这种译诗能较准确反

映原作内容已较有把握，例如徐志摩，他起先以文言译诗，后来则极

力主张白话译诗，因为他在实践中发现：“旧诗格所不能表现的意致

的声调，现在还在草创时期的新体即使不能满意的，至少可以约略的

传达。”（引自《征译诗启》）有了这种把握，就可能不再满足于自由

诗译法，要再进一步，尝试反映原作格律了。

较早在白话译诗中进行格律化尝试的是朱湘，他在 20世纪 30年

代初译了十五首柔巴依，对上面这首原作，他的译文是：

爱呀！要是与命运能以串通，

拿残缺的宇宙把握在掌中，

我与你便能摔破了——又抟起，

抟成了如意的另一个穹隆！

朱湘这十五首译诗有两个共同特点。首先韵式都为 aaba，与原作

一致；当然韵式问题不大，在韵部较宽的汉语中一般不难解决，至少

胡适的译文就已做到。第二点比较重要，即诗行长度均为十一字，与

原作的每行十个音节相当接近。这种按字数建行的做法说来也很自然，

因为我国传统诗的诗行长短就是以字为单位，字数整齐有时意味着节

奏整齐，于是这种观念与做法进入了白话诗。

胡适与郭沫若的译文表明，白话译诗的字数可相差很大，也可比
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较匀称，汉语既然有这样的“弹性”，在本来就可比较匀称的基础上求

“整齐”也就不难。当然，用十一个汉字译英诗十个音节，只是尝试之

一，实践中较多见的倒是以十二个汉字译原作的十个音节（著名例子

为梁宗岱译的《莎士比亚十四行诗集》），或者以十个汉字译原作的十

个音节（朱湘本人也有此尝试）。下面是柏丽 1990年发表的有关译文：

啊，我爱！愿咱与命运商讨，

抓住这万物的糟糕图稿！

怎不把这世界捣成碎片？——

好按我们的心愿再抟再造！

在英语诗汉译史上，朱湘的实践很有意义。因为这是诗体移植的

最早尝试，有意识地以音节方面的相应形式去反映原作格律。

另一方面，在新诗出现之初，有人已发现格律新诗的建行单位不应

是单字而应当是音组或顿，然后将这一受西洋格律诗“音步”的启发而

创建的建行单位用于译诗。20世纪 30年代和 50年代，孙大雨和卞之

琳译莎士比亚诗剧时，都以含五顿的汉语诗行反映原作的五音步行。如

今，这种“以顿代步”译诗已取得突出成就和广泛影响，例如屠岸的

《莎士比亚十四行诗集》和杨德豫译的拜伦作品便是这种译法的范例。

在表达相同内容时，英诗中的音步与汉语白话译诗中的“顿”，在

“意义容量”上大致相当，因此出现“以顿代步”译法既合理也必然。

即使在并不追求诗体移植的一些译诗中，有时也能看到符合这要求的

译文，如飞白译的这首（1994）：

爱人哟！你我若能与他合谋，

抓起这大千世界的可悲结构，

我们岂不会把它砸个粉碎——

再重新塑造得更接近心的要求！

2007年 1月屠岸出版《英国历代诗歌选》，其中收有十八首按“以
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顿代步”要求译出的柔巴依（也即每行五顿，韵式按原作），包括本诗：

爱人啊！假如你我能跟“他”沟通，

把主宰万物的蓝图拿到手中，

我们岂不会把它撕个粉碎——

再按照心底的愿望，重画一通！

相比之下，朱湘的译文虽然每行音节数一致，但是同节奏有关的

诗行顿数却并不一致，四个诗行的顿数依次是五、四、四、四，而且

与原作的音步数也不合。“以顿代步”译文则相反，虽然各行字数不

一，但顿数一致，显然比单纯的字数一致来得合理。

但是，原作中各行的音节数毕竟是一致的，再说，英语诗的格律

有的“紧”，有的“松”，格律上“松”的作品多出现在近代，而且数

量不少，因此格律上是“紧”还是“松”，既是可资区别的一种特点，

在一定程度上又可反映诗的时代性和作者的格律观等。下面我们来看

“松”的例子，这也是胡适《尝试集》中的译诗，作者为美国女诗人

Sara Teasdale（1884—1933）。请看 Over the Roofs第一节：

I said，“I have shut my heart，

As one shut an open door，

That Love may starve therein

And trouble me no more.”

这里每行三个音步还算严格，但各行音节数不一致。译这种诗自

然可放松一些，不必讲究字数，只要译诗中每行顿数一致就可以，因

此由“以顿代步”来处理恰到好处。

前面说过，英语诗的音步与白话诗的“顿”有着相近的“意义容

量”，就是说，英语诗原作与译诗在格律的长度上是相近的。前面还

说过，汉语很有“弹性”，在本可比较匀称的基础上求“整齐”也不

难。因此在实践中会发现综合后两种译法的可能，将限定字数的译诗
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或“以顿代步”的译诗改成既限定字数又限定音步数，使译诗在顿数、

音节数和韵式三方面反映原作格律。当然这样做的前提是，在反映内

容上至少不降低要求。例如上面朱湘的译文可改成：

爱人哪！要是与命运能以串通，

拿这残缺的宇宙把握在掌中，

我与你便能把它摔破又抟起，

抟成比较如意的另一个穹隆。

这个修改对内容略有触动，使之更接近原作一些，但译诗的格律

已改成每行十二字五顿。当然，也能按“兼顾顿数、字数和韵式”的

要求重译该诗如下（1982）：

爱人哪！如果你我能同他协力，

把握这全部事物的可悲设计，

我们就不用先把它砸个粉碎，

再把它塑造得比较称心如意！

上面的例子反映出英诗汉译迄今为止的发展，例子中原作的诗行

在格律上相当整齐，但也有很多英语格律诗，诗行虽然有长有短但变

化有序，对于这类诗，“兼顾”译法可以使译诗行同样变化有序，还

可能在排印上清晰地反映，读者即使不熟悉格律，也能对译诗乃至原

作格律有一鸟瞰式印象，甚至能以此区分原作的格律是“紧”还是“松”！

这里，有些例子的出现与译法的出现并不同时，甚至“滞后”较

多，但道理是一样的，因为就我来说，看译诗的发展就看译诗要求的

提高。这就像看交通工具的发展，就看动力来源的变化，而不是看某

种交通工具的生产时间。

黄杲炘

2009. 10
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黄金之城圣马利 188 189

吉布森

视觉 190 191
冰淇淋 192 193

H. 门罗

屋旁的夜莺 194 195

V. 林赛

小阳春的一天 196 197

格斯特

这不可能完成 198 199

斯蒂芬斯

机关 200 201
对手 202 203

萨拉·蒂斯代尔

流星 204 205
硬币 204 205
“像大麦弯着腰” 208 209

A. J. 杨格

过劳的马 208 209

埃莉诺·怀利

天鹅绒的鞋 210 211
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艾斯拉·帕斯卡尔·理查森

婴儿鞋 212 213

基尔默

树 214 215

缪 尔

童年 216 217

萨雷特

致飞在囮子上空的野鹅 218 219
四只小狐狸 220 221

爱德娜·圣文森特·米莱

第一颗无花果 222 223
梨树 222 223
小山上的下午 224 225
“我母亲的勇气随她而去” 224 225
出走 226 227

科 芬

点亮的是眼睛 228 229
秘藏的心 230 231

O. 席特维尔

失明的摊贩 232 233

伊丽莎白·科茨华斯

赞诗 236 237

范多伦

往日的牲口棚 238 239

格雷夫斯

蛙和金球 242 243

温特斯

写给我幼小的女儿 244 245

Baby Shoes

Tree

Childhood

To a Wild Goose over Decoys
Four Little Foxes

First Fig
The Pear Tree

Afternoon on a Hill
‘The Courage That My Mother Had’

Departure

Eyes Are Lit Up
The Secret Heart

The Blind Peddler

Poem of Praise

Former Barn Lot

The Frog and the Golden Ball

To My Infant Daughter
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